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OYHKIIOHAJBHO-CEMAHTHUYHI TA IPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI AKTYAJIIBALIT
CTEPEOTHUITHUX 3HAKIB MOBJIEHHEBOI B3AE€MOIII

Y emammi posenanymo ¢ynxyionanvno-cemanmuuni napamempu ma npazmMamuxo-eKCnpecusHi 0cooaueocmi
@DyHKYiOHYBAHHA PeNAMUBI8 — PeKYDEHMHUX 3HAKOB8UX (hopM Oian02i4H020 MA CUMYAMUBHO20 Pedsy8aHHs AK
cnocoby eupasicents cyb exmugnoi ModarbHocmi 6 Konmexkcmi cninkysanns. Koncmamosano nasguicme
OMOHIMIYHUX POPM Y KNIACAX CLOBOCNOLYYEHb MA PEYEHb, WO BCIYNAIOMb Y OMOPPA3HT BIOHOWEHHS
POpMATLHO MOMOICHUX, Alle CEMAHMUYHO PO3DINCHUX OOUHUYD HA PIBHI CIOBOCHONYYEHb-PENSIMUBIE MA Peyetb-
penamusig. Hasignicms nodionux yu po30iscHux 63aEMHUX OUIKY8aHb A0 YA6/leHb CNIBPO3ZMOBHUKIE, 3A0IAHHS
MEXaHi3Mi8 NepyenmueHoi CMopoOHU KOMYHIKAYIL YMONCTIUBTIOE AKMUBHE BUKOPUCMAHHA PENImUsi8 y AKOCmi
VYCMANEeHUX CMmepeomunuux Qpopm iHMeHYIoOHAIbHO 00YMOGIEHOI cmpamezii CniiKy8aHHsL.

Kniouosi cnosa: persmus, pekypenmui 3Hako8i popmu, yHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCTMI, PENAMUBU-
omogpasu, npazmMamuKo-cemManmuyHa nONiQYHKYIOHANIbHICNG.

Beryn. [lepManeHTHI Tporecw TONATKOBOTO (YHKIIOHANBFHOTO HABAaHTAXCHHS pPI3HOPIBHEBHX Ta
PI3HOCTPYKTYPHHX HOMIHATUBHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX OAMHHUILB JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH MOBH HIKOJIN
He BTpaydanu cBoe€i akryambHOcTi. Cama mparmMaTika CHUIKYBaHHA Iependadae HEOOXiHICTh pereBaHTHOL
Momudikamii ceMaHTHKH Ta (PYHKIi CIiB, CIIOBOCHOIYYEHb , a TAKOX BiIBHOMOJAEIHOBAHMX PEUYCHb, IO
BUCTYMAIOTh 5K 3aco0amu 00’€eKTHBalil peanili HaBKOJIUIIHBOTO CBITY, Tak i HOro eMouiifHO-eKCIIPECUBHOTO
MapKyBaHHSL.

MeTo10 CTaTTi € MOTNIMOIEHHS Ta CUCTEMaTH3allisl YSBICHHS 1010 (YHKIIOHAJIBHO-ANCKYPCHUX peaizalliil
PEKYPEHTHHUX 3HaKiB KOMYHIKallii — peNISITUBIB, a TAKOXK IX (YHKIIOHAITbHO-CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI.

Bukiax ocHoBHOro marepiaidy. Y KOMYHIKaTHMBHO-IIparMaTH4HOMY Ta (YHKIIOHAJIBHOMY aclleKTax
aKTyaJi3amii MOBHHX OJMHUIb CTEPEOTHITHUMH (POPMaMH MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi BUCTYIAIOTh TaKOX CJIOBA Ta
CIIOBOCIIONYYCHHSI 31 3HAYCHHSAM peakilii Ha cloBa criBOecigHWKa abo curyamnito. DimoJoru-pycucta
O. b. Cupornnina ta B. @. KunpusHoB 3amponoHyBany iqeHTA(IKYBaTH TaKUil JEKCHKO-CHHTAKCHIHUH KIIac
MOBHHX OJWHHIb BiATIOBIAHWMH TE€pMiHAMH pedATHBH abo komyHikatuBu [1:78; 2: 42]. KateropiansHuMH
03HaKaM¥ (PYHKITIOHAIBHOTO JIEKCHKO-TPAMAaTHIHOTO TIOJSI PENISTHRIB (KOMYHIKAaTHBIB) €:

1) Cneuudiuna cuHTAaKCMYHA (YHKIiS CaMOCTIHHO IHTOHALIHHO oOQopMICHHX HEKOIU(PIKOBAHUX
BHUCJIOBJIIOBaHb, 1[0 HE Mi/UIATal0Th WieHyBaHHIO [3: 88—89].

2) CrinibHE 3HAUCHHSI PeaKIlil Ha MOMEPEIHIO PEILTIKY a00 CUTYAIliF0 MOBJICHHEBOTO akTy [4: 92-93].

3Beprae Ha cebe yBary akTHBHE BUKOPUCTaHHS Y K MIKOCOOHCTICHOMY, TaK 1 IyOJIIYHOMY MOBJIEHHEBOMY
CIIJIKYBaHHI 3HAYHOI KIJIBKOCTI PI3HOCTPYKTYPHHX PEIISITUBIB, 110 € TETEPOHOMHUMH I10 BiJHOILIEHHIO /0 1HIINX
HAJIC/IIBHUX HOMIHATUBHO-KOMYHIKaTUBHHUX OJMHHUIb, SIK CHEUU(IUHMHA TIPOSB aCUMETPUYHOIO JIyalizMy
MOBHOTO 3HaKy, IO CIIPHYHMHIOE X (YHKIIOHAIbHO-CEMAaHTHUYHY AW(EpPEHIIalil0 Ta YTBOPIOE OMOHIMIiYHI
dopMu y pi3HHX KjacaX CIIOBOCHONYYEeHb a0o0 pedeHb. s imeHTH}IKAIl Takoro THITy CEMaHTHIHIX
BigHomieHb /1. [. KBeceneBnu 3ampomoHyBaB TepMiH oModpasis, a CKIaJeHI HOMiHATHBHO-KOMYHIKaTHBHI
3HaKHA-HOCIT BiJIOBITHOTO THITy CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3amii oTpuMaiu Ha3By omodpasu [5: 185—
191].

[TpuxnagamMu omo¢pasii BiTbHE CIOBOCIIONYYEHHS :: CIOBOCIIONYYEHHS-PEISITHB € MPOCTOPIYHI PENSATHBH,
IO BHUCJIOBIIOIOTH 3AWBYBAaHHS: my hat "mii kamemox", my aunt "mos Titka" :: My hat!, My aunt! "Ot Tax
maem!", "One Tak!".

OyHKIIOHANBHUE THIT OMO(PAa3HUX EMOTUBHO-EKCIPECUBHHUX PENISTUBIB MO3UTHBHOI YM HETaTHBHOI OL[IHKH
cuTyanii abo IiaJoriyHUX PEILTIK € TOCUTh YaCTOTHHM:

comic opera! — xomenis!, upK!;

all clear! — nobpo!, rapaszn! (koMaHIa-CUTHAN 10 OYATKy OOMOBUX Jiif);

a pretty pair of shoes! — TapHeHbKa icTopis!;

bull’s eye! — ock, och, came Tak! (ATBEPHKEHHS 3TOIM C BUCIOBJICHHSAM ITapTHEPA IO J1aJory);

a fine idea! — me 4doro!, myxe MeHi e moTpidHO! (ipoHIYHMI BHpa3).

PenstuB 3 curyatmBHMM BHOOpOM KOMMOHEeHTY (...) my foot! cemanTHdHO BiAmOBimae ykpaiHCBKOMY
pensATuByY meotc meHi (...!), B AKOMY BHOIp KOMIIOHEHTY TAaKOXX 3aJICKUTh BiJl KOHKPETHOI CUTyawii: Strategist my
foot! — Texx meHi cTparer!.

OmodpasHi BiTHOIICHHS (OPMATHHOT TOTOXKHOCTI CEMaHTHYHO PO30DKHUX OJMHHUI[L MOXKHA CIIOCTEpIraTH i
Ha pIBHI peUYEHb-PENIATHBIB. SnepHY 30HY (YHKI[IOHAJBHOTO JIEKCUKO-ITPAMAaTHYHOTO MOJSI PEJSITUBIB IIHOTO
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THITYy CKJIaJal0Th KOHCTHTYCHTH, IO HE MIUIATaloTh aKTyaJbHOMY WICHYBaHHIO Ha TeMy i pemy. Cepex HUX
6araro Takux, 1110 BUPAXXaIOTh EMOTHBHO-OI[IHHUI Ta / 200 CIIOHYKaJIbHUI TUIT PEeaKIiii:

The Dutch have taken Holland (ipon.) Binkpus Amepuky! (6ykB. "romuranani 3axonmnu [omnanagiro!";

The cap fits! ( OykB. "manka mIxoauTh 3a po3MipoM") — SIK Y OKO BITIIHUB!;

The penny drops! (OykB. "MOHeTa Blajia y HIUTHHY aBTomara') — sicHo!, 3po3yMiB!;

That’s the ticket! (OykB. "ocb 1ie Oiner!") — uyynoBo!, Omckyue!, sika kpaca!;

That cat won't jump!, (That cock wouldn’t fight!) ( 6yks. "ueit kit ctpubatu He Oyze", "ueil miBeHb He Oye
outucs') — et Homep He Tpoe!, HIYOTro 3 IFOTO HE BUizE!;

Who’s milking this cow? (OyKkB. XTO J0iTh If0 KOpOBY?) — 3aiiMalicsi CBOIMHU CIIpaBaMH, HE Ji3b HE B CBOE
nimo!;

We are the boys (men)! (6ykB. "Mu — XJtomili (4070BikH)" — 3HaH HAMKX!.

OpmHak, iCHye BeNHKa Tpyla pPEUCHb-PETATHBIB 3 HIKYUM HDK Y TONEPEAHIX BHIIAQAKAX pPIiBHEM
imioMaTHYHOCTI. Jlo HET MU BiIHOCHMO:

1) pedeHHSA-PENATHBY 3 TEMOIO, SIKY € BUPAKEHO 0COOOBUM 3aiiMEeHHUKOM I:

I'll give it to you! — 51 T001 (Tebe)! (morposa);

LI’ll buy it! — naBaii kaxxu!, Bukianaii!;

1 like that! (ipoH.) — rapHeHbKa cnpasa!, ot To0Oi it Maem!.

2) peueHHsI-PENISITHBY 3 TEMOIO, SIKYy BUP2)KEHO CTATHEHHsM it’s abo that’s:

That’s a nice thing! (ipoH.) — oT xanena!, ore Tak Tak!;

It’s rotten! — xerncebki cipaBu!

That’s the way! — cnipuTHO!;

OyHKIIOHANEHUN KJIac PENIATHUBIB € JOCUTh MOIIMPCHUM IEPEBAXKHO Y CIIOHTAHHOMY 32 XapaKTepoM
KOMYHIKaIlil aHTJIOMOBHOMY BifiCEKOBOMY TUCKYPCI.

3amydeHHS EMOTHBHO-CKCIPECHBHHUX PEIUTIK y Tporeci odimiiiHoi un HegopMmaabHOI KOMYHIKaTHBHOT
B3aEMOJIi  crpusie OimbIl  aJIeKBATHOMY CaMOBHUPAXEHHIO Ta  B3aEMOPO3YMIHHIO Yy  CEpeIOBHIII
BIICPKOBOCITY)KOOBIIiB, CTBOPIOE CBO€pPiTHE BepOalbHE IMOJIE 3JIATOKEHOT0 (DYHKIIIOHYBAaHHS WICHIB €IUHOI
npodeciifHoT KOMaH/H.

Hactynni mnpukiaad iTHOCTPYIOTh PEUCHHS-PEISTHBA 3 OIbII HHU3BKHM PIBHEM 11iOMaTHYHOCTI |1,
BIAMOBITHO, IIIKOM MOJIMBUM peMa-TEeMaTH4YHUM WICHYBaHHAM. IMIUTIUTHA TeMa TakMX PEYeHb BUpakKeHa
0COOOBHM 3aiIMEHHUKOM YOuU:

Spirits couldn’t have been higher. Later, when a pair of Cobra helicopter gunships thumped overhead, flying
north, presumably on their way to battle, Marines pumped their fists in the air and screamed, "Yeah! Get
some!"[6: 15].

Get some! — HeO(DIIMHUNA CXBaJbHUI BUTYK, KW CIIOYaTKy BHHUK y CEPEJOBHINI MOPCHKMX ITIXOTHHIIB
CIIA, xony BOHM XOTLIN MiA0aAb0PUTH TOBAPHIIIA MO CIyXk0i, 10 HaMaraBcs HOOUTH CBiif 0cOOMCTHH peKkopa y
cnopTuBHOMY 3a0iry. CeMaHTHKO-eKCIpecHBHa U(PY3HICTh 3MICTy IIHOTO BHPA3y 3aBASKH MOMXIIUBOCTSIM
HEO3HAYCHOTO 3aiiMEHHIKA Some BKa3yBaTH K Ha KUIbKICHI TaK 1 AKiCHI XapaKTEepUCTHKH 0Ci0 41 IpeaAMETiB, HE
HA3WBAIOYH X , JO3BOJIE POMIMPUTH pedepeHIliiiHe Moje PeIsITHBY HEOOMEKEHOI0 KiNBbKICTIO CHTyaTHBHHUX
3HAUYeHb EMOLIIMHOTO BUPaXEHHS — 30YKCHHS, 3aXOIUICHHS, CTpaxy, BIIUyTTs (I3UYHOI CHIIM, €POTHYHUX
peakuiit romo. Jlo peui, 3a gymroro O. Pozenmroka-Xtoccu 3BepHEHHS TAKOTO POy, Y KOTPHX JIFO/IW 32 MIEBHUX
00CTaBUH 3HAXOMATh CaMHX ce0e, yTBOPIOIOThH NEPILHA [Iap MOBH Ta BUHUKAIOTh y )KUBOMY YHIBEpCYMI paHilie
HiXK iMeHa [7: 168].

[Ipuponna (reHeTnyHa) BIACTHBICTH JIIOACHKOI HAaTypH pearyBaTH Ha 30BHIIIHI YW BHYTPINIHI SBHIIA,
BHUKOPHUCTOBYIOUH JBi OijIbIlIe TIPOTHCTABICHNX, HIXK MOETHAHUX MIX CO00I0 MEHTAJILHO-TICHXI4HI cyOcTaHMii —
pO3yM Ta TOYYTTS, CKIAAHICTH PO3IMI3HABAHHS Ta IHTEpHpeTamii O3HAK AyalliCTHYHHX IIOHATH Ta CTaHiB,
HANPUKIJIAJ, PEATFHOCTI YU 1JIFO30PHOCTI pedeid MOTHMBYE IMOLIYK Ta BHKOPHCTAHHS MOBHHX CKBIBAJICHTIB X
BUPQXCHHs, 30KpeMa, PEKypeHTHUX (pa3coiorizoBaHUX (OpM CUTYyaTHBHOTO pearyBaHHs, IO yTBOPEHI Ha
OCHOBI 00pa3HKX a00 EKCIPECHBHO-OI[IHHUX aCOLlialliii:

Give your head a bump! — mBunie!, meputiit!, Bopymmces!;

Make a hole, Regular Navy! — rets 3 noporu!

Mind your bubble! — nuBuch, 110 TH poOUI!

Put a lid on it! — Tuxiue!

Put a wrench on that! (BificbkOBO-TIOBITpSIHI CHIIN) — Tpeba HEraifHO BUPILIMTH IO podIeMy!

Keep them forward! — Becw 4ac TpuMaii CBOIO 30p0or0 B OiK IPOTHBHUKA!

Light’em Up! — BOTOHB 110 IPOTHUBHUKY !

Hold your horses! — Tuxime Ha moBoporax!;

Search me! — HiYOTO HE 3HaIO!, HE Maro ySABICHH:!;

Wipe it off! — obnummo >xaptu!, Toai xapTis!.
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[IparmaTrko-ceMaHTHYHA TOTI(PYHKIIOHATBHICTE OKPEMHX PEYCHBb IPYHTYETHCS Ha €HaHTiOceMii, TOOTO Ha
moJsipu3anii 3Ha4eHb [UIAXOM CYMIIIEHHS B CEMaHTHIN CIiB MPOTHJISKHHUX 3HAYEHb, a TaKOX Ha ipoHii, II0
MIKPIIITIOETHCS. OCOOIMBHM IHTOHALIHHIM KOHTYpoM [8].

Any more bright suggestions? (OyxB. "me sIKiCh pO3yMHI Mpomo3wuiii?") — ad, 4oro 3axoris!, me doro!,
HACTaBJISIH KMIIEHIO!;

Do you want jam on it? (OyKB. BU Oa)ka€eTe TOCT i3 JpKeMOM?) — YU HE 3aHAITO KHUPHO Oyne?;

How you talk! (6yks. sik 11ikaBo Tv roBopuiil!) — Opemru mooibie!, po3noBinaii MeHi cBoi Oaiiku!, Tak st TOOI
it moBipuB!.

O/HaKOBICTh CHPUIHATTS CUTYyallill MIEBHOTO THIy Ha OCHOBI CaMOOYEBHIHUX OUYiKyBaHb OOYMOBIIIOIOTH
aKTyalli3allif0 pPEeSATUBIB Yy SKOCTI KOMYHIKATMBHHX CTEPEOTHIIIB PETYJSTHBHOIO BapilOBaHHS HaMipiB
cniBOecinHUKIB. [HCTUTYIIOHANBHI TPaBHIa i€PapXiYHO-OPraHi30BaHUX BITHOIICHh B apMil periJaMeHTYIOTh
OIlCpYBaHHs 3HAKOBUM MarepialloM MOBJICHHS, CIIPUS€ aKTHBHOMY BHKOPHCTAHHIO THIIOBHX PO3MOBHHX (pa3
nepeBayKHO y HeodiliiiHoMy BilickkoBoMy muckypcei. Tak, mo6 BunpaBaaTu Aii crapiioro odinepa, 0co0OnnuBo
KO BOHM HOCATH [ELI0 JICTKOBRKHHMI XapakTep AyKe MOLIMPEHHM cepel odinepis, a TakoX psgOBOTO 1
CEpXKAHTCHKOTO CKiany € Bupas Rank Has Its Privileges (RHIP)(e.g., "Why do the officers get ice cream for
dessert and we get leftover pudding? Well, RHIP, you know.").

If the military wanted you to have a wife, it would have issued you one! — cTranmapTHa BiANOBIIb-PEAKIlis Ha
CJIoBa 200 CHUTYaIli}0 CTOCOBHO BiHCHKOBOCITY>KOOBIIIB Y SIKUX BUHUKJIM Ti 4M iHIII ciMeiiHi mpobaemu. [ligrexct
I[bOI'O BHCJIOBJICHHS TIOJISITA€E B TOMY, LIO apMil0, sIK OpraHi3amilo 3 CYBOPMMH Ta YITKMMH (pyHKLIOHAJIBHO-
PETYJSTUBHUMH TIPaBWJIAMH CIIY’XKOOBHUX CTOCYHKIB HE I[IKaBJISTh HAsSBHICTh YW BiACYTHICTH y i uieHIiB
npoOyieM, TOB’s3aHMX 13 CIMEHHMM cTaTycoM. 3a MarepiajaMHd IHTEPHET-OJIOTIB Takoro pojay crocio
HEHaB A3JTMBO-0ai/Ty’KOTO CTAaBJICHHS SIK MPOSB MCUXIYHOTO HACHJIBCTBA 3 METOI BUKIMKATH ITOYYTTS IPOBUHU
0E3CYyMHIBHO cCIIpHsi€ 30UTBIICHHIO KUTBKOCTI pO3JIydeHb. [CHYIOTH iHIII BapiaHTH IBOTO BHCIIOBIIOBAHHS, IO
CTOCYIOTBCSL OCBITH, OCOOHMCTOI AYMKH 9M po3yMOBHX 3aiOHoctert (e.g. "If the army wanted you to have an
education, it would have issued you one").

It counts for twenty! — BUKOPHUCTaHHS IIHOTO PENATHBY INiepeadadac HaMip MOBI HATAKHYTH Ha
TPHUBIaJBHICTh TOTOYHHX NpoOIEeM apMmilicbkoro OyTTs, SKIIO TOPIBHIOBATH 3 MPOXOKCHHSAM BiHCHKOBOI
ciryOu 3arajoM. Mo)KHa TITH y BiZICTAaBKY 1 OTPUMATH IMOJOBHHY CBOIO OCHOBHOTO OKiamy Iicisi 20 pokiB
CIy’)XKOM y peryisipHAX BiChbKax. 3BiICHM U IMIUTIUTHA CEMaHTHKAa BUpa3dy — 00 HE TpPaIUILIOCh Y
MOBCSIKACHHOMY IJ1aHi, TOJIOBHUM € BIJICITY)KHTH CBill TepMiH, TOOTO, 20 pOKiB.

Your ass is grass! — 6yne 1001 Ha ropixu! Temep T00i micranetses! (e.g. "Soldier, you go AWOL and your
ass is grass. You hear me?"). llei Bupa3 € aanTOBaHUM BiliICbKOBMMH BapiaHTOM 0i0JIIITHOTO TEKCTY NMpOpoKa
Icai 40:6, B sskomy, 30Kkpema, inetbes ... All flesh is grass...".

Taught to follow! — 3aranpHOBiHOMHIA cepel apMiHCHKUX Ta MOPCHKHX IMIXOTHHIIB BHCITiB-peIlIiKa, SKHN
BUCIIOBIIOE 1XHE HeOakaHHs Opatu Ha ceOe BiAMOBINANBHICTH KEPIBHUIITBA BUKOHAHHAM THUX YH IHIINX
npodeciitnux 3aBnanb. [loBHuM BupazoMm € "Taught to follow, too tired to lead."

[Mpuknagn penaruBiB, 1O MOOyAOBaHI Ha OCHOBI ()OHETHYHOTO CIHIB3BYYYsI 3 BHPAKECHUM
PUTMOIHTOHALIHHIM aKIIEHTOM:

Whip it out! — yactuna pumoBaHoOi npukazku: "When in doubt, whip it out." BoHa ciyXHUTbh HarajayBaHHIM
HEJIOCBITYEHUM BIIICHKOBOCITYKOOBLISIM 3aBXKAM BiJjyiaBaTd 4ecTh odinepy abo Ha4yaJbHUKY, SKIIO BOHU HE
BIIEBHEHI Y TOMY, Y [TOBUHHI BOHU 1€ pOOHTH.

Nervous in the service! — puMoBaHMH BHpa3-peILTiKa, 110 3aKIMKAE CIIBOSCITHUKA HE BIAJaTH B JICTIPECIIO Ta
crIpuiiMaTH pedi TaK|UMH, SIKUMHU BOHH € ( e. g&. "Hey private, don’t get nervous in the service over that, everyone
pulls KP now and then.").

Never happen, said the captain! — KOMyHIKAaTUBHIM HaMipOM yYacHHKA JIaJIOTy, SIKHH BUKOPHCTOBYE IeH
PEIATHB € HaMaraHHs 3alleBHUTH CBOTO TOBApHIIIA IO CITY>K0i, IO Te, 9OTo BiH OOIThCA HE Ma€ TpamuTucs (e. g.
"Hey, never happen, said the captain. We are not humping supplies out to LZ Charlie. That’s Bravo Company’s
problem." ).

Same mud, same blood! — naxoniuna ¢opmyna BigoOpaxeHHs ¢Qinocodii Mi>KOCOOHCTICHUX PacOBHX
CTOCYHKIB Y apMilCBKOMY CepemoBHIi. Y 00HOBHMX yMOBax HE Ma€ 3HAUEHHS pacoBa IPHHAIEKHICTH BOSKIB,
€JIMHO CYTTEBOIO € Ta 0OCTaBHHA, 1[0 BOHU € TaM Pa30M sIK OJHA KOMaH/a, BiJl YOTO 3aJIe)KUTh WMOBIPHICTH iX
BWO)KUBaHHSI.

ImocTpaTHBHUME NPHKJIaJaMy BHCIIOBIIOBAHb-PEIATHBIB ciIyryBain Marepianu cioBHuka C. @. Tomaitunka
[9].

[TincymoByrouM BHKJIaJCHE, 3a3HAUYMMO, 10 Heo(iliiHuHi, Oe3nocepenHiii XapakTep YCHOTO CHIUIKYyBaHHS
Moaudikye poOOTy CBIIOMOCTI Y HalpsSMKy BUKOPHCTAHHS B IMpPOIleCi KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJii OCOOIMBOTO
KIJIaCy OJAWHUIIH — PEJISITHUBIB, IHTCHIIIOHAIEHA O0YMOBIICHICTh (DYHKIIOHYBAHHS SKUX 3BOIUTHCS 0 BUPAKCHHS
CHIIFHOTO 3HAYCHHS peaklii Ha peIUNiKy YYacHHKIiB Jianory abo MOBIEHHEBY CHTyamioo. PenstuBu
MpPEACTaBICHI HE TUIBKA OJHOCIHIBHUMH OJWHUILIMH, ane W CKIaJeHMMH 3HaKaMH HOMIHAmii —
CIIOBOCITONyYCHHAMH 1 PEYCHHSMH 3 PIi3HUM CTYNCHEM i1i0MaTHYHOCTi. UHMCeNTbHO IMEepeBa)XaroTh PEISATHBU
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OL[IHIOIYOI'0 Ta CIIOHYKAIBHOTO XapaKTepy. PelsTHBU-CIOBOCIONYYCHHS Ta pEIATHBU-PEUYCHHS, LIO €
OMOHIMIYHHUMH BiIBHUM CIIOBOCIIONYYCHHSM 1 PEUCHHSIM y HEIIePEOCMICICHHOMY 3HAa4eHHI BCTYIAIOTh C HUIMHU
y BifHOLIeHHST oModpa3il — (GopMalbHOrO 30iry CEMaHTHYHO PO30DKHHUX OJUHHUIb. PedeHHS-PeNsTHBH 3
BUCOKHM CTYIICHEM 1JIOMaTHYHOCTI € SICPHUMH OJUHULSAMH (DYHKIIOHAIBHOTO JIEKCHKO-TPaMAaTHYHOTO IIOJIS
pensituBiB. [lepudepiiiHa 30Ha CKIIQIAETHCS 3 PEUCHBb-PEIATUBIB Y SIKUX € MOXIUBUM (OpMalIbHO-CEMaHTHYHE
YJICHyBaHHs iX CKJIaJOBUX. BHHUKHEHHS DEJSTUBIB € pe3yJbTaTOM 3aJ0BOJICHHS KOMYHIKaTUBHHUX MOTpPEO
CHiBpO3MOBHUKIB. OKpiM OIIHHUX acowialliif, peJsSTHBHI BHCIIOBIIOBAHHS YacTO BHUCTYIIAIOTh 3aco0amu
peadizanii TyMOPHUCTHYHOTO 200 ipOHIYHOTO e(eKTy.

3 ormsany Ha BUINEBHKIIAJCHE, NMEPCHEeKTHBHUM € TMOJAJIbIle BHBYEHHSI KOHOTAaTUBHMX CKJIQJIOBHX
CEeMaHTUYHOTO 3MICTy PpEJISITHBIB, a TaKOX 3aIydeHHS a0 cdepu aHamizy (QyHKIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHUX
0COOIMBOCTEH aKTyani3amii iHIMX PEKyPEeHTHUX 3HAKIB MOBIICHHS.
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Buwizoseckuii B. JI. @ynkyuonanvho-cemanmuueckue u npazmamuieckue 0Co0eHHOCmU aKmyanu3ayuu

CmepeomunHbslX 3HAKO6 peuesoco 83auMo0elicmeus.

B cmampve paccmompenvl qbyHKuuonaﬂbHO—ceMaHmuuec;cue napamempusl U npazmamuKko-9Kcnpeccuervle

ocobenHocmu YYHKYUOHUPOBAHUSL PENAMUBO8 — PEKYPPEHIMHBIX 3HAKOBbIX (hOpM OUANO2UHEeCKO20 U

CUMYAMUBHO20 Peazuposans KAk Cnocoba 8blpadiceHuss CyObeKmusHOU MOOAIbHOCIU 8 KOHMeKcne 00 eHUs.
Koncmamupogano nanuyue OMOHUMUYHBIX (YOPM 8 KIACCAX CLOBOCOUEMAHUL U NPEONOICEHUT, BCIYNATOWUX 8
oMOpasHble OMHOWEHUS POPMATILHO TMONCOECMBEHHBIX, HO CEMAHMUYECKU PACX00AUUXCS eOUHUY HA YPOBHE

C1080COYEMAHULI-PENAMUBO8 U NPEONONHCEHULI-penamueos. Haruuue cxoOHbIX unu pasnudaroumuxcs 3auMHbIX

02HCUOAHUTL UNU NPEOCMABIEHULl CODECeOHUKO8, 3A0eliCMB08AHUE MEXAHUZMO8 NEPYENIMUBHOU CIMOPOHDL
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 1 (85).

KOMMYHUKayuu 0endaem 803MONCHbIM AKMUBHOE UCTIONb308AHIe PEeNAMUE08 8 Kauecmeae YCMouiUusblx
CcmepeomunHtuix popm UHMEHYUOHATLHO 00YCIOBNIEHHOU cmpame2uu 0OujeHus..

Knrwuesnie cnosa: penamue, peKyppernHtbvle 3HaKoebvle d)Oprl, d)yHKL{MOHa/lbHO—C@l/ldHWlM'l@CKM@ OCO6€HHOCI’V1LI,
pEJZ}lWZMGbl-OMOd?paSbZ, npazmamuxKo-cemanmudeckas nOﬂud)yHKquHaJleOCWlb.

Vygivskyi V. L. The Functional-Semantic and Pragmatic Peculiarities of Actualization of Verbal Interaction
Stereotypical Signs.

Permanent processes of additional functional load of nominative and communicative units of different levels and
structural types in lexical-semantic system of language have never lost their relevance. The pragmatics of
communication itself suggests the need for relevant modification of the semantics and functions of words,

phrases , and free modelled sentences which act both as means of objectivation of the world’s realities and its
emotional and expressive markings.

The article focuses on the functional-semantic parameters and pragmatic-expressive features of the functioning
of relatives — recurrent sign forms of dialogical and situational reaction as a way of expressing subjective
modality in the context of communication.

The sentences-relatives with a high degree of idiomaticity are the kernel units of the functional lexical-
grammatical field of relatives. The peripheral zone consists of sentences-relatives in which the actual rheme and
theme division of their components is quite possible.

The pragmatic-semantic polyfunctionality of certain sentences are based on enantiosemy, that is, on the
semantic polarization realized through combining the semantics of words with opposite meanings and irony,
which is supported by a special intonational contour.
1t is stated that there exist homonymous forms in the classes of phrases and sentences which enter into
homophrasal relations of formally identical, but semantically divergent units at the level of phrases-relatives
and sentences-relatives.

The presence of similar or different mutual expectations or beliefs of interlocutors, the involvement of the
mechanisms of the perceptual aspects of communication make possible the active use of relatives as fixed
stereotyped forms of intentionally conditioned communication strategy.

Key words: relative, recurrent semiotic forms, functional-semantic features, relatives-homophrases, pragmatic-
semantic polyfunctionality.
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